
" Peso max dell' anta 120 Kg con rinforzo d’angolo (art. 1246.736) e 
con viti supplementari (in confezione)

" Sash max weight 120 Kg with corner reinforcement (art. 1246.736) 
and with supplementary screws (included)

" Peso máx de la hoja kg 120 con ángulo de refuerzo 8art. 1246.736) y 
con tornillos suplementarios (incluidas)

" Peso max dell' anta 80 Kg senza rinforzo d’angolo e senza viti 
supplementari

" Sash max weight 80 Kg without corner reinforcement and without 
supplementary screws

" Peso máx de la hoja kg 80 sin ángulo de refuerzo y sin tornillos 
suplementarios

2800 lll32 26 22 20 17 15 14 13 12 11 10 9

2700 lll33 28 23 20 18 16 15 13 12 11 10 10

2600 lll35 29 24 21 19 17 15 14 13 12 11 10

2500 llll30 26 22 20 18 16 14 13 12 11 11

2400 llll31 27 23 21 18 17 15 14 13 12 11

2300 llll33 28 24 22 19 17 16 15 14 13 12

2200 llll35 30 26 23 20 18 17 15 14 13 12

2100 lllll31 27 24 21 19 18 16 15 14 13

2000 lllll33 29 25 23 21 19 17 16 15 14

1900 lllll35 30 27 24 22 20 18 17 16 15

1800 llllll32 29 26 23 21 19 18 17 15

1700 llllll34 30 27 25 23 21 19 17 15

1600 lllllll32 29 26 24 22 20 17 15

1500 lllllll35 31 28 26 23 20 17 14

1400 llllllll34 31 28 23 20 16 13

1300 lllllllll33 28 23 19 15 12

1200 lllllllll33 28 22 17 13 10

1100 lllllllll33 26 19 15 11 8

1000 lllllllll30 22 16 12 8 5

900 lllllllll26 18 12 8 5 X

800 llllllll30 20 13 8 X X X

700 lllllll30 19 11 5 X X X X

600 lllllll23 11 X X X X X X

20

X

RIBANTATRE

CAMPO DI APPLICAZIONE:

Eseguibile con spessore Max del vetro di mm 36
Eseguibile con spessore Max del vetro indicato (es. mm 20)
Non eseguibile

N.B.: Lo spessore del vetro si  riferisce allo spessore del 
materiale senza camera d'aria.

APPLICATION FIELD

Feasible with max glass thickness of 36 mm
Feasible with max glass thickness shown  (e.g. 20 mm)
Not feasible

Note: The glass thickness refers to the thickness of the material 
without  air space.

CAMPO DE APLICACIÓN

Puede ser utilizado con un espesor máximo del cristal de        
mm 36
Puede ser utilizado con el espesor máximo  del cristal 
indicado (es. mm 20)
No ejecutable

Nota: en los espesores del cristal no se ha tenido en cuenta la 
cámara de aire.

Anta-ribalta 
per profili 

R40 e NEW TEC

Tilt and turn 
mechanism

for 
R40 and NEW TEC profiles

Oscilo-batiente 
para perfiles 

R40 y NEW TEC

20

X

20

X

H = Altezza anta mobile / Moving leaf height / Altura hoja móvil  -  L = Larghezza anta mobile / Moving leaf width / Anchura hoja móvil
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2800 l25 25 20 17 14 12 11 10 9 8 7 7 6 6

2700 l26 26 21 17 15 13 11 10 9 8 7 7 6 6

2600 l27 27 22 18 15 13 12 10 9 9 8 7 7 6

2500 l28 28 23 19 16 14 12 11 10 9 8 8 7 6

2400 l30 29 24 20 17 15 13 11 10 9 9 8 7 6

2300 l31 31 25 21 18 15 13 12 11 10 9 8 7 6

2200 l33 32 26 22 19 16 14 13 11 10 9 8 7 6

2100 l35 35 28 23 20 17 15 13 12 11 9 8 7 7

2000 ll35 30 24 21 18 16 14 13 11 9 8 7 6

1900 lll31 26 22 19 17 15 14 11 9 8 7 6

1800 lll33 28 24 20 18 16 14 11 9 8 7 5

1700 llll30 25 22 19 17 14 11 9 8 6 X

1600 llll32 27 24 21 17 14 11 9 7 5 X

1500 llll34 29 25 21 17 14 11 8 6 X X

1400 lllll31 27 21 17 14 9 6 5 X X

1300 lllll34 27 21 17 13 8 5 X X X

1200 lllll35 27 21 16 10 6 X X X X

1100 lllll35 27 21 13 7 X X X X X

1000 lllll33 25 14 7 X X X X X X

900 llllll21 11 X X X X X X X

800 lllll28 13 X X X X X X X X

700 lllll15 X X X X X X X X X

600 llll21 X X X X X X X X X X



La SAVIO non risponde per vizi o danni causati dal mancato rispetto:

-del campo di applicazione (dimensioni, vetratura e numero dei punti di chiusura);

-delle indicazioni riportate su questo foglio di istruzioni per il montaggio;

-del non corretto e/o incompleto montaggio dei singoli particolari.

Rispetto alle presenti informazioni la SAVIO si riserva di apportare qualsiasi modifica in qualsiasi momento senza 

alcun preavviso.

Si ricorda che il numero dei punti di chiusura per i diversi campi di applicazione illustrati, è puramente indicativo. 

L'ottenimento delle prestazioni finali del serramento (soprattutto se particolarmente pesante), è condizionato:

dalla robustezza e dall'inerzia del profilo, dal funzionamento della guarnizione, dalla pressione su di esso 

determinata dalla sua posizione nell' edificio e dall' ubicazione di quest' ultimo. L' insieme di questi parametri 

potrebbe richiedere un numero di punti di chiusura superiore e/o posizionati diversamente. 

Il perfetto funzionamento delle anta-ribalta SAVIO è garantito solo dall’uso delle specifiche relative cremonesi, che 

hanno una corsa maggiorata per assicurare il perfetto aggancio degli elementi di chiusura.

SAVIO does not bear any responsability for defects or damages in case of lack in respecting:

-field of application (dimensions, weight, glass thickness, number of locking points);

-indications given on this assembly instruction drawing;

-in case of uncorrect or uncomplete assembling of each component.

SAVIO is free to modify the information included in this drawing at any time and without any prior warning.

Note: the number of locking points indicated for each application field is a suggestion (indicative): the final 

performance of the window (especially if quite heavy) is due to the inertia and strength of the profiles, the 

functioning of the gaskets, the wind pressure due to the position of the windows into the building and the position 

of the building itself. 

The correct functionning of SAVIO tilt and turn mechanisms is guaranteed only by using of the specific relevant 

cremone bolts, which have an oversizing runs for assuring the perfect  locking points hooking.

SAVIO no se hará cargo de los daños causados por falta de respeto:

-del campo de aplicación (dimensiones, peso, espesor del cristal, número de puntos de cierre);

-de las indicaciones de montaje explicadas en esta hoja;

-del incorrecto e incompleto montaje de todas las piezas.

Respecto a las presentes informaciones, SAVIO se reserva el derecho de realizar cualquier modificación en 

cualquier momento sin previo aviso. Se recuerda que el número de los puntos de cierre para los distintos campos 

de aplicación ilustrados, es puramente indicativo.

Los ajustes finales de la ventana (en particular si es muy pesante) dependerán de la perfección y robustez de los 

perfiles, de las gomas, de la presión del viento, de la situación de la ventana respecto al edificio y del edificio 

mismo. La conjunción de varios parametros podría requerir un número de puntos de cierres superior y/o 

posicionados diversamente. 

El perfecto funcionamiento de las oscilo-batientes SAVIO es garantizado sólosi se utilizan las cremonas específicas 

que tienen una carrera más grande para asegurar un enganche perfecto a las elementos de cierre. 
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1200.801

Pezzi necessari per realizzare il serramento in funzione delle dimensioni L e H dell’anta mobile
Pieces needed for realizing a window/door according to moving leaf L and H dimensions 

Piezas necesarias para realizar el cerramiento en función de las  dimensiones L y H de la hoja móvil

2

MANON

873

883/.1/.2

883
Tecnopolimero

Techno-polymer
Tecnopolímero

883.1/.2
Metallo pressofuso

Die-cast  metal
Metal fundido

880.701 1243.750 1243.752 1243.599

873.751 873.752 1243.599 1200/8 1200/7874.1 1604874.2 1605

GIOCONDA Cremonese estrusa/Extruded cremone bolt/Cremona Extruída

MONO+Martelline/Latches/Manillas simples

Gamma cremonesi e martelline/Cremone bolts and latches range/Gama cremonas y manillas símples

1200.801
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600 

1800

1801 

2800

600 
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1400
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1401 

2800

L 

mm

350 

509

350

509
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1200

1201 

1400
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1200

1201 
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1401 

1700

5

Gruppo base con braccio standard fulcro verticale

Basic kit with standard arm, vertical pivoting device

Cartón base con compás estándar, fulcro vertical

1246.1 1 1 1 1

5

Gruppo base con braccio corto fulcro verticale

Basic kit with short arm, vertical pivoting device

Cartón base con compás corto, fulcro vertical

1246.3 1

5

Gruppo base con braccio standard  fulcro orizzontale

Basic kit with standard arm, horizontal pivoting device

Cartón base con compás estándar fulcro horizontal

1246.13 1

5

Gruppo base con braccio corto fulcro orizzontale

Basic kit with short arm, horizontal pivoting device

Cartón base con compás corto fulcro horizontal

1246.14 1

5
Braccio supplementare

Supplementary arm/Compás suplementario
1246.800 1 1 1

5
Kit di cerniere da agganciare                                                                                           

Clamp-hinge kit/Juego de bisagras de enganchar
1246.735 1 1 1 1 1 1 1

40
Nasello di chiusura

Locking point/Punto de cierre
1243.701 1 1 2

40
Incontro registrabile                                                                                                               

Adjustable keeper/Cerradero regulable
1243.725 2 2 2

5
Kit per 6 punti di chiusura

Kit for 6 locking points/Kit para 6 puntos de cierre
1246.801 1 1 1

10
Rinvio d'angolo inferiore

Lower corner transmission/Ángulo de reenvio inferior
1243.801 1

20
Rinforzo d'angolo 

Corner reinforcement/Ángulo de refuerzo
1246.736

1

Dima di posizionamento accessori su telaio per 1246.13

Positioning jig for art. 1246.13/Plantilla de emplazamiento de 

los accesorios para el art. 1246.13

1246.950 1 1

1
Come 1246.950 ma per art.1246.1/.3 - Like 1246.950 but for 

art. 1246.1/.3 - Como 1246.950 pero para el art. 1246.1/.3
1246.952 1 1 1 1 1

5
Kit di cerniere per ante affiancate                                                                                      

Hinges kit for secondary leaf/Kit de bisagras para la segunda 
1246.803 1 1

20
Paletto per anta semi-fissa

Bolt for semi-fixed leaf/Pasador para hoja pasiva
1541.7 2

10
Innesto cremonese

Cremone bolt connection/Anclaje cremona
1243.705 1

40

Chiusura supplementare lato cerniere per anta affiancata 

Supplementary locking point for secondary leaf/Punto de cierre 

suplementario lado bisagras para la segunda hoja   (H>1400)

1246.839 1 1

100
Ferrogliera per paletto

Keeper for bolt/ Cerradero para el pasador
1405.1 2

Dimensioni anta mobile

Moving leaf dimensions/Dimensiones de la hoja móvil

Serramenti con peso da 80 a 120 Kg/Windows with weight from 80 to 

120Kg/Cerramientos con peso desde 80 hasta 120 Kg

Descrizione

Description

Descripción

Articolo 

Article 

Artículo

Pz. 

Pcs. 

Pz.
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POSIZIONAMENTO ACCESSORI SU TELAIO FISSO (DESTRO)
ACCESSORIES POSITIONING ON FIXED FRAME (RH)

EMPLAZAMIENTO ACCESORIOS SOBRE EL MARCO FIJO (DERECHO)

" Montare a contrasto

" To be clamped one beside 

the other

=

Ribantatre Art. 1246.1/.3

11
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Ribantatre Art. 1246.13/.14
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DIMA DI POSIZIONAMENTO ACCESSORI SU TELAIO FISSO 
JIG FOR ACCESSORIES POSITIONING ON FIXED FRAME

PLANTILLA DE EMPLAZAMIENTO DE LOS ACCESORIOS SOBRE EL MARCO FIJO

Art. 1246.950

4

2

1

3

Ribantatre Art. 1246.1/.3

3

1

2

Ribantatre Art. 1246.13/.14

Art. 1246.952
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MONTAGGIO CERNIERA SUPERIORE ED INFERIORE
UPPER AND LOWER HINGE FITTING

MONTAJE BISAGRA SUPERIOR E INFERIOR

" Inserire il cuscinetto autolubrificante e spingerlo a fondo sede
" Insert autolubricating bearing and push until housing bottom.
" Colocar el cojinete autolibrificante y empuyarlo hasta el fondo.

" Piantare con mazzuolo in resina

" Drive by resin mallet.

" Colocar con maza de nylon.

" Registrazione verticale max. -1 mm + 2 mm.

" Max. vertical adjustment: -1 mm + 2 mm.

" Regulación vertical máxima -1 mm + 2 mm.

Montaggio del rinforzo d’angolo (Art. 1246.736)

Introdurre il rinforzo d’angolo ed il supporto cerniera 
nelle scanalature dei profili. Unirli con la vite Z; bloccare 
i 2 grani W.

Corner reinforcement fitting (Art. 1246.736)

Insert the corner reinforcement and the hinge support 
into the profile grooves. Join them with screw Z; fix the  
2 grub screws W.

Montaje ángulo de refuerzo (Art. 1246.736)

Introducir el ángulo de refuerzo y el soporte de la 
bisagra en los canales de los perfiles. Juntarles 
utilizando el tornillos Z; bloquear los 2 prisoneros W.

Utilizzo viti supplementari (A)
Use of the supplementary screws (A)
Utilización de los tornillos suplementarios (A)

V

V

+2 mm

-1 mm

Z
W



" Montaggio per serramento sinistro
" Left window/door fitting
" Montaje para un cerramiento 

izquierdo

" Montaggio per serramento destro
" Right window/door fitting
" Montaje para un cerramiento 

derecho

" Acciaio inox AISI 304
" Stainless steel AISI 304
" Acero inox AISI 304

6

Anta mobile (destra)
Ancorare la sicurezza contro falsa manovra al rinvio d' angolo, inserendo i 
dentini E del rinvio nelle rispettive sedi del corpo sicurezza.

Moving sash (right hand)
Connect the false manouvre device to the corner transmission, inserting  
lugs E into appropriate recesses of the safety device body.

Hoja móvil (derecha)
Fijar la seguridad contra la falsa maniobra al ángulo del reenvío 
introduciendo las pletinas E.

Kit per 6 punti di chiusura
Da utilizzare con H >1400 mm.

6 closing point kit
To be used when H >1400 mm.

Kit para 6 puntos de cierre
De utilizar con H >1400 mm.

Regolazione assetto anta
Sash setting adjustment
Regulación de la disposición de la hoja

Lavorazione aste
Il disegno illustra 3 lavorazioni e le distingue con 3 simboli: 
Individuata la propria lavorazione, non tenere in conto le quote 
contrassegnate con gli altri simboli,  su tutta l’istruzione di montaggio.  
Usare sempre aste anodizzate e non verniciate. Lubrificare tutte le parti in 
scorrimento, al montaggio ed in opera, almeno ogni 3 anni (oppure ogni 
5.000 cicli di apertura).

Rods machining
In this drawing there are 3 different kind of machining that are marked with 
the following symbols:
Once you have choose the machining you need, don’t consider the other two 
symbols in all this fitting instruction.
Always use anodized and not lacquered rods. Lubricate both rods and all 
sliding parts before insertion, every 3 years (or every 5.000 opening cycles).

Mecanizados pletinas
En el dibujo hay 3 mecanizados indicadas con 3 símbolos: 
Buscar el mecanizado interesado y no considerar, en todo el plano, las cotas 
llevantes otros símbolos. 
Utilizar siempre las pletinas anodizadas y no lacadas. Engrasar las piezas en 
movimiento durante el montaje y por lo menos una vez cada 3 años (o cada 
5.000 ciclos de abertura).
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" Per ridurre l' apertura a vasistas da 200 a 
150 inserire il particolare K.

" To reduce tilt opening from 200 to 150, 
insert element K .

" Para reducir la apertura en abatible desde 
200 hasta 150 introducir el particular K.

" Regolazione della 

pressione di chiusura

" Pull-in pressure 

adjustment

" Regulación de la 
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" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

" Eje cremona

" Asportare la guarnizione

" Remove the gasket

" Sacar la junta

" Scantonare negli spigoli

" Cut the aluminium profile in the corner

" Cortar el perfil en los ángulos 

" Interassi di fissaggio cremonese

" Distance between centres for cremone bolt fixing 

33

33

L

C

D
H

A

9
8

9
8
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LAVORAZIONE PER ANTA MOBILE (DESTRA) 
MACHINING FOR MOVING SASH (RH)

MECANIZADOS PARA LA HOJA MÓVIL (DERECHA)

D = 212 mm braccio corto
372 mm braccio standard

D = 212 mm short arm
372 mm standard arm

D = 212 mm compás corto
372 mm compás estándar
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Art. 873.1/.2
Metallo pressofuso

Die-cast metal
Metal fundido

84,5

RIBANTATRE Art. 1246.1/.3

Interasse/Distance between centre            
Distancia entre los centros de fijación

RIBANTATRE Art. 1246.13/.14

84,598 9892 - 104 92 - 104

Art. 1200/7 +
Art. 1604/1605

Art. 1200/8 +
Art. 874.1/874.2

Art. 883.1/.2 
Metallo pressofuso

Die-cast metal
Metal fundido

Art. 1200/7
Art. 1200/8

M
A

N
O

N
G

I
O

C
O

N
D

A
M

O
N

O

?235
B -¢234

p237

?235
B -¢234

p237

?161
A -¢160

p163

?94
A -¢93

p96

1200.801

4 
Punti di chiusura
Locking points

Puntos de cierre

6 
Punti di chiusura
Locking points

Puntos de cierre

8
0

4 
Punti di chiusura
Locking points

Puntos de cierre

6 
Punti di chiusura
Locking points

Puntos de cierre

8
0

?262
B -¢261

p264

?262
B -¢261

p264

?364
B -¢362

p368

?364
B -¢362

p368

?214
A -¢213

p216

?214
A -¢213

p216

?147
A -¢146

p149

?147
A -¢146

p149



MONTAGGIO BRACCIO SUPPLEMENTARE 
SUPPLEMENTARY ARM FITTING 

MONTAJE COMPÁS SUPLEMENTARIO

1) Fissare il particolare M con le viti in dotazione.
2) Inserire la base N sul profilo alloggiando l'estremità del 

braccio nello scrocco O. 
3) Spingere il braccio verso il paricolare M (vedi freccia P), 

finchè lo scrocco O corrisponda alle tacche di          
riferimento . 

4) Fissare la base  N.

1) Fix part M with the provided screws.
2) Insert base N on the profile, fitting the end-arm on lock  O. 
3) Push the arm towards the particular M (see arrow P), until 

lock O matches to reference marks .
 4) Fix base N.

1) Fijar el partícular M con los tornillos en dotación.
2) Introducir la base  N sobre el perfil poniendo la 

extremidad del compás en el pestillo O. 
3) Empujar el compás hacia el partícular M (ver la flecha P), 

hasta que el pestillo O coincida con las marcas de 
referencia .

4) Fijar la base N.

¿

¿

¿

Per l'applicazione della chiusura "RIBANTATRE" su serramenti con adiacente un'anta semi-fissa, asportare la parte 
tratteggiata tagliando nel punto indicato dalla freccia. Per la foratura attenersi alle quote sopra indicate.

To fit  "RIBANTATRE" mechanism on a double leaf window (tilt and turn window with secondary leaf), remove dashes 
part cutting as shown by the arrow. For drilling, see the above indications.

Para la aplicación del cierre "RIBANTATRE" con oscilo batiente de 2 hojas, sacar la parte marcada con linea 
discontinua, cortando en el punto indicado por la flecha. Para taladrar seguir las cotas de arriba indicadas.

" Lo schema si riferisce ad un serramento DESTRO.
Traverso superiore telaio fisso.

" The drawings refers to a RH window/door.
Fixed frame upper sill.

" El esquema se refiere a un cerramiento derecho.
Travesaño superior del marco fijo.

"

"

"

Tacche di riferimento

Locating marks.

Marcas de referencia.

"

"

"

Tassello limitatore per ridurre 

l’apertura a vasistas

Limiting device to reduce tilt 

opening

Taco limitador de apertura en 

abatible

9
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1
0

L = 350  ̧509

" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

" Eje cremona

L

A
B

H

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 600 ̧  1800

4

t

tCut the provided rod to:  L-137

tCortar la pletina en dotación a: L-139

Tagliare l'asta in dotazione a: L-138

.5

?

¢

p

 

 

 

 

L-?238
L-¢237
L-p240

H/2-?150
H/2-¢149
H/2-p152

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 1801 ̧  2800

6

Ribantatre Art. 1246.3 Ribantatre Art. 1246.14

¿

Ý

Ý

¿

Ý

Ý

Þ

ÞFor calculation relevant to rod cutting, see page 8

ÞPara los cálculos del corte de las pletinas, ver a página 8.

Per i calcoli relativi al taglio delle aste, vedere a pag. 8

Per 6 punti di chiusura

For 6 closing points/Para 6 puntos de cierre

art. 1243.801 1 pz.

art. 1243.725 2 pz.

art. 1243.701 1 pz.



L = 510  ̧700

1
1

L

A
B

H

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 600 ̧  1400

4

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 1401 ̧  2800

6

" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

t

tCut the provided rod to:  L-

tCortar la pletina en dotación a: L-223

Tagliare l'asta in dotazione a: L-222

221.5

?

¢

p

6 punti di chiusura

6 closing points

6 puntos de cierre

art. 1246.801

¿

H/2-?
H/2-¢
H/2-p

150
149
152

Ý

Ý

Þ

delle aste, vedere a pag. 8

ÞFor calculation relevant to rod 

cutting, see page 8

ÞPara los cálculos del corte de 

las pletinas, ver a página 8.

Per i calcoli relativi al taglio 



1
2

L = 701  ̧1200

L

A
B

H

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 600 ̧  1400

4

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 1401 ̧  2800

6

" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

" Eje cremona

¿

L-?574
L-¢573
L-p576

H/2-?150
H/2-¢149
H/2-p152

Ý

Ý

t

tCut the provided rod to long 330

tCortar la pletina en dotación a la medida de 

330

Tagliare l'asta in dotazione alla misura di 330

6 punti di chiusura

6 closing points

6 puntos de cierre

art. 1246.801

Þ

delle aste, vedere a pag. 8

ÞFor calculation relevant to rod 

cutting, see page 8

ÞPara los cálculos del corte de 

las pletinas, ver a página 8.

Per i calcoli relativi al taglio 



L = 1201  ̧1400

1
3

L

A
B

H

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 600 ̧  1400

4

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 1401 ̧  2800

6

" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

" Eje cremona

H/2-?150
H/2-¢149
H/2-p152

¿

L-?778
L-¢777
L-p780

Ý

Ý

t

tCut the provided rod to long 330

tCortar la pletina en dotación a la medida de 

330

Tagliare l'asta in dotazione alla misura di 330

6 punti di chiusura

6 closing points

6 puntos de cierre

art. 1246.801

Þ

delle aste, vedere a pag. 8

ÞFor calculation relevant to rod 

cutting, see page 8

ÞPara los cálculos del corte de 

las pletinas, ver a página 8.

Per i calcoli relativi al taglio 



1
4

L = 1401  ̧1700

punti di chiusura

closing point

puntos de cierre

H = 1401 ̧  2800

8

L

A
B

H

" Asse cremonese

" Cremone bolt axis

" Eje cremona

H/2-?150
H/2-¢149
H/2-p152

L/2-?147
L/2-¢146
L/2-p149

L-?936
L-¢935
L-p938

¿

Ý

Ý

t

tDon’t cut the provided rod

tNo cortar la pletina en dotación

Tagliare l'asta in dotazione completa

Þ

delle aste, vedere a pag. 8

ÞFor calculation relevant to rod 

cutting, see page 8

ÞPara los cálculos del corte de 

las pletinas, ver a página 8.

Per i calcoli relativi al taglio 

Per 8 punti di chiusura

For 8 closing points/Para 8 puntos de cierre

art. 1246.801 1 pz.

art. 1243.725 2 pz.

art. 1243.701 1 pz.
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Anta affiancata a 
Leaf alongside RIBANTATRE

Segunda hoja de RIBANTATRE

RIBANTATRE RIBANTATRE
Art. 1246.1/.3

RIBANTATRE
Art. 1246.13

  

6 punti di chiusura

6 closing points

6 puntos de cierre 

Art. 1246.839

1541.7

1541.7
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